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ناك مايلأا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  باشو  ديجن ، لحانملا ، ليلد  ةصق  هذه 
لاس .لحانملا  ليلد  ديجن ، توص  عمس  امدنع  ديص  ةلحر  يف  تيبلا  جراخ  ليجنج 

هابتناب عمتسي  أدبو  فقوتف  لسعلا ، معطب  رئاطلا  توص  هركذ  دقف  ليجنج ، باعل 
شخشخ .هسأر  قوف  ةرجشلا ، ناصغأ  نيب  هحمل  ىتح  روفصعلا  نع  ثحبيو 

ىرخأ ىلإ  ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ،  “ ريغصلا روفصعلا 
.هعبتي ناك  ليجنج  نأ  نم  دكأتي  ىتح  ةنيفلاو  ةنيفلا  نيب  افقوتم 

• • •

Dette er historia om Ngede, honningguiden, og ein
grådig ung mann ved namn Gingile. Ein dag medan
Gingile var ute på jakt, kalla Ngede på han. Gingile fekk
vatn i munnen ved tanken på honning. Han stoppa og
lytta oppmerksamt, og leitte til han såg fuglen i greinene
over hovudet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitra den
vesle fuglen i det han flaug til det neste treet, og det
neste. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kalla han, og stoppa
innimellom for å forsikra seg om at Gingile følgde etter.
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نصغ نم  زفقي  ديجن  ذخأ  .ةمخض  نيت  ةرجش  ىلإ  نانثلإا  لصو  ةعاس ، فصن  دعب 
ام نلآا ، لاعت  اذ ، انأ  اه  : “ هل لوقيل  امنأكو  ليجنج  ىلع  هسأرب  لطيو  نصغ  ىلإ 

تحت هناكم  نم  لحنلا  ىري  نأ  ليجنج  عطتسي  مل  اذكه .”؟ اديعب  كلعجي  يذلا 
.ديجنب قثو  هنأ  ريغ  ةرجشلا ،

• • •

Etter ein halvtime nådde dei eit stort vilt fikentre. Ngede
hoppa rundt som ein galen blant greinene. Han slo seg
ned på ei grein og strekte hovudet mot Gingile som om
han sa: “Her er det! Kom no! Kvifor brukar du så lang
tid?” Gingile kunne ikkje sjå nokre bier frå under treet,
men han stolte på Ngede.
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.رانلا لعشأو  ةسبايلا  ناصغلأا  ضعب  عمجو  ةرجشلا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
اهعضوو سباي  بشخ  نم  ةليوط  اصع  ليجنج  ذخأ  ىتح  بهللا ، جهوت  نإ  امو 

قلستي ليجنج  أدب  مث  .اهقارتحا  ىدل  افيثك  اناخد  جرختف  قرتحتل  رانلا  يف 
ريغ اهفرط  نم  اهايإ  اكسام  هنانسأ  نيب  فيثكلا  ناخدلا  تاذ  اصعلا  لاماح  ةرجشلا 

.قرتحملا

• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samla nokre
tørre kvistar og tende eit lite bål. Då elden brann godt,
stakk han ein lang, tørr kjepp inn i hjartet av bålet.
Denne veden var kjend for å laga mykje røyk medan han
brann. Han byrja å klatra medan han heldt den kjølege
enden av kjeppen mellom tennene.
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عذج فوج  نم  جرخيو  لخدي  وهو  يلاعلا  لحنلا  زيزأ  ليجنج  عمس  ام  ناعرسو 
فرطب عفد  لحنلا ، ةيلخ  ليجنج  غلب  امدنعو  .ةيلخلا  دجوت  نيأ  نيتلا  ةرجش 
اًطخاس ةيلخلا  جراخ  ىلإ  لحنلا  عرهف  .ةرجشلا  فوج  لخاد  نخدملا  اصعلا 

ةعجوملا تاغدللا  ضعب  ليكي  نأ  لبق  سيل  نكل  ناكملا ، اًكرات  اًيلاع  راطو  اًرجمزم 
.ليجنجل

• • •

Snart kunne han høyra summinga til dei travle biene. Dei
kom inn og ut av eit holrom i trestammen – bolet deira.
Då Gingile nådde bolet, dytta han den rykande enden inn
i holrommet. Biene fór ut, sinte og klare til angrep. Dei
flaug bort sidan dei ikkje likte røyken – men ikkje før dei
hadde gjeve Gingile nokre smertefulle stikk!
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أدبو ةرجشلا  فوج  يف  ةيلخلا  ىلإ  هيدي  ليجنج  دم  لحنلا ، دعتبا  امدنع 
تاقريلاو نوهدلاو  لسعلاب  ةبضخملا  عمشلا  صارقأ  نم  تانفح  جرختسي 

ىلعأ نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةيانع  لكب  دهشلا  صارقأ  ليجنج  عضو  .ءاضيبلا 
.ةرجشلا

• • •

Då biene var ute, stakk Gingile handa si inn i bolet. Han
tok ut handfuller med tunge vokskaker som draup av
herleg honning og var fulle av feite, kvite larvar. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skuldra og byrja
å klatra ned frå treet.
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ةعطقب هئفاكي  نأ  لمأي  ناكو  ليجنج  هلعفي  ناك  ام  هابتناب  بقاري  ديجن  ناك 
نصغ ىلإ  نصغ  نم  فرفري  ذخأف  .لسعلاب  ةنلآملا  دهشلا  صارقأ  نم  ةريبك 

ىلع ديجن  طح  .ةرجشلا  لفسأ  ىلإ  لصو  ىتح  ضرلأا  نم  اًديور  اًديور  برتقيو 
.هتأفاكم هلواني  نأ  رظتني  ثكمو  ليجنج  نم  ةبرقم  ىلع  ةرخص 

• • •

Ngede såg ivrig på alt Gingile gjorde. Han venta på at
han skulle leggja igjen ei tjukk vokskake som ei
takkegåve til honningguiden. Ngede svinsa frå grein til
grein, nærare og nærare bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede sat på ein stein nær guten og venta
på påskjøninga si.
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، روفصعلا اًيسانتم  هلزنم  ىلإ  هجاردأ  داعو  هحمر  طقتلاو  رانلا  افطأ  ليجنج  نكل 
نع ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ اًبضاغ روفصعلا  حاص  .لحانملا  ليلد 

لسعلا نم  اضعب  ديرت  له  اًكحاض “ : رجفناو  ريغصلا  روفصعلا  يف  قدحو  ريسلا 
… يدحول تاغدللا  كلت  لك  تلمحتو  هلك  لمعلاب  ماق  نم  انأ  نكل  يقيدص ؟ اي 

ديجن طاشتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئارلا  لسعلا  اذه  مستقأ  نذإ  اذاملف 
.هسفنل مقتني  نأب  ررقو  ليجنج  عم  مهافتلل  ليبس  نأ لا  نم  دكأت  نأ  دعب  ابضغ 

• • •

Men Gingile sløkte bålet, plukka opp spydet, byrja å gå
heim og oversåg fuglen. Ngede ropte sint: “SI-ger, SI-
ger!” Gingile stoppa og stira på den vesle fuglen og lo
høgt. “Du vil ha litt honning, du, vesle ven? Ha! Men eg
gjorde alt arbeidet og fekk alle stikka. Kvifor skulle eg
dela noko av denne herlege honningen med deg?”
Ngede var rasande! Dette var då ingen måte å behandla
han på! Men han skulle få hemnen sin.
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ديجن توص  ليجنج  عمس  ءاقللا ، كلذ  نم  عيباسأ  ةعضب  دعبو  مايلأا ، نم  موي  يفو 
عبتي أدبو  ذيذللا  لسعلا  معط  ليجنج  ركذت  .لسعلا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي 

ةفاح لوط  ىلع  ليجنج  روفصعلا  داق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم  روفصعلا 
: ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ةللظم  ةريبك  ةرجش  تحت  حيرتسيل  فقوت  ةباغلا 

ران لاعشإب  ليجنج  عرسأ  ةرجشلا .” كلت  يف  لحنلا  ةيلخ  نوكت  نأ  دب  لا  هأ … “
ديجن ناك  ءانثلأا  يف  .هنانسأ  نيب  ناخدلا  دوعو  ةرجشلا  قلستي  أدبو  ةريغص 

.ثدحي ناك  ام  بثك  نع  بقاري  اعباق 

• • •

Ein dag fleire veker seinare høyrde Gingile igjen kallet frå
Ngede. Han hugsa den herlege honningen og følgde
ivrig etter fuglen nok ein gong. Etter at han hadde leidd
Gingile langs skogkanten, stoppa han for å kvila i eit stort
akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må vera i dette
treet.” Han tende raskt det vesle bålet sitt og byrja å
klatra med den rykande greina mellom tennene. Ngede
sat og venta.
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.هعامس دوعت  يذلا  لحنلا  نينط  عامس  مدع  نم  اًبرغتسم  ةرجشلا  ليجنج  قلست 
قلست لصاو  مث  .ةرجشلا ” قمع  يف  ةيلخلا  نوكت  دق  : “ هسفن ابطاخم  لاقو 

ةيلخ دجي  نأ  ضوعو  هباسح ، ليجنج  بسحي  مل  ام  ثدح  نكل  ةرجشلا ، ناصغأ 
اهمون عطق  عقو  نأ  دعب  ةظاتغم  تناك  ةرمن  هجو  يف  اقدحم  هسفن  دجو  لحنلا ،

ةمخضلا اهباينأ  نع  ترشكو  اهمف  تحتفو  اهينيع  ةرمنلا  تضمغأ  .فسعت  لكب 
.ةداحلا

• • •

Gingile klatra, men lurte på kvifor han ikkje høyrde den
sedvanlege summinga. “Kanskje bolet er djupt inne i
treet”, tenkte han for seg sjølv. Han drog seg opp etter ei
anna grein. Men i staden for bolet, stira han inn i auga til
ein leopard! Leopard var veldig sint fordi søvnen hennar
vart så brått avbrote. Ho kneip att auga og opna munnen
for å visa dei veldig lange og skarpe tennene sine.
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قفخأ هنكل  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  لوزنلاب  ليجنج  عرسأ  ةرمنلا ، هيلع  ضقنت  نأ  لبقو 
هلحاك ىوتلاف  ضرلأا  ىلع  اًيودم  طقسو  ةرجشلا  ناصغأ  نم  نصغ  كسم  يف 

هلحاك هل  اهلوخي  يتلا  ةعرسلاب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو  .طوقسلا  دنع 
.هب قحلت  ملف  ساعنلا  ريثأت  تحت  تلازلا  تناك  ةرمنلا  نأ  هظح  نسحلو  .يوتلملا 

.هاسني نل  اسرد  ليجنج  نقلو  هسفنل  لحانملا ، ليلد  ديجن ، مقتنا 

• • •

Før Leopard kunne svinga labben etter Gingile, skunda
han seg ned frå treet. I hastverket bomma han på ei
grein og landa med eit høgt brak på bakken og forstua
ankelen. Han hinka vidare så fort han kunne. Heldigvis
for han var Leopard enno for søvnig til å jaga han.
Ngede, honningguiden, hadde fått hemnen sin. Og
Gingile hadde fått seg ein lærepenge.

11



.ريغصلا روفصعلا  اذه  اومرتحاو  لاإ  ديجن  ةصق  ليجنج  ءانبأ  عمس  املك  اذكهو ،
نم ةعطق  ربكأ  هل  اوكرتي  نأ  ىلع  اورصأو  لاإ  لسعلا  عمجل  اوبهذ  املك  اوناك  امك 

.دهشلا

• • •

Og på den måten, når borna til Gingile høyrer forteljinga
om Ngede, respekterer dei den vesle fuglen. Kvar gong
dei sankar honning sørger dei for å gje den største delen
av vokskaka til honningguiden!
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